N

A = Clearance around the frequency converter
AP 1) e A ] B
Abstand um den Frequenzumrichter
Espaco livre ao redor do conversor de frequéncia
Bo3gyLwHbiii npoMexyTok BAOSb HOKOBOW CTEHKM
npeobpasoBaTesnsi 4acToTbl

C = Free space above the frequency converter
AR s bR AR
Freier Platz oberhalb des Frequenzumrichters
Espaco livre acima do conversor de frequéncia
CsobopHoe npocTpaHcTBO Haf, Npeobpa3oBaTeneM 4acToThl

B = Distance from one frequency converter to another or distance
to cabinet wall
AR5 AR G < 1) ) B S Bl A Al P AR AR 2 [R]  BR
Abstand zwischen Frequenzumrichtern oder Abstand zum
Schrankgehause
Distancia entre um conversor de frequéncia e outro ou distancia
até a parede do gabinete
PaccTosiHue oT ofHoro npeobpa3soBaTesnsi YacTOTbl A0 APYroro
1N paccTosiHWe [0 CTeHKM WKada

D = Free space underneath the frequency converter
ARG T A IR
Freier Platz unterhalb des Frequenzumrichters
Espaco livre abaixo do conversor de frequéncia
CBobofiHOE MPOCTPaHCTBO Mnof npeobpasoBaTeneM 4acToTsl

TR
SN

/

A L

@ COOLING / 4% / KUHLUNG / ARREFECIMENTO / OXJIAXXAEHUE

FRAME A* B* c D
MI1 20 20 100 50
MI2 20 20 100 50
MI3 20 20 100 50

* = Min clearance A and B for drives for MI1 ~ MI3 can be 0 mm if the
ambient temperature is below 40 degrees
XTMIL ™ MI3, WURIABGELACT 40 B, ARARE R/ 22 b
AFIB FIBAHO =K
Mindestabstand A und B fir Umrichter fir MI1 ~ MI3 darf 0 mm sein,
wenn die Umgebungstemperatur unter 40 Grad liegt

Os espacos livres min. A e B para conversores de frequéncia MI1 ~ MI3

podem ser 0 mm se a temperatura ambiente esta abaixo de 40 graus
MwuHuManbHoe paccTtosiHue A n B ana npeobpasosateneit ¢
Tunopasmepamu MI1-MI3 moxeT 6bITb 0 MM, ecnin TemnepaTypa
OKpy>KatolLLiero Bo3gyxa He npesbiwaet 40 °C

N

@ DIMENSIONS / R~ / ABMESSUNGEN / DIMENSOES / PASMEPbI

~

OO jmPaapNa] DgRNO
@@Q ©q> oo
= 2 ] [oC° ]

W2 D2
W3 “
i
i 1
. 1
|:| 1 I Dimensions (mm)
! b (220
— O/N\O 8 Abmessungen (mm)
T o\/oll & = a2 Dimensées (mm)
T [ = Pasmepsbl (MM)
= FRAME ‘ H1 ‘ H2 ‘ H3 ‘ B1 ‘ B2 B3 ‘ T ‘ T2
— I 0 ] MI1 160.1 147 137.3 65.5 37.8 4.5 98.5 7
UL " MI2 195 183 170 90 62.5 5.5 101.5 7
o o6 0 ﬂ: MI3 254.3 244 229.3 100 75 5.5 108.5 7
W (W1) B (B1) /
(- MOUNTING / %% / MONTAGE / MONTAGEM / MOHTAX . N
1 M3 2 1 = Screw mounting
@ IRET 22
\r =M5 Schraubmontage
M2 Montagem com
M1 @ =M5 parafusos

YcTaHoBKa Ha Lypynbl

2 = DIN-rail mounting
DIN- S22
DIN-Schienen-Montage
Montagem com trilho DIN
YctaHoBKa Ha DIN-peiiku

/

(5

3~ (230V, 400V)
N

1~(230V)
r—

B A C
Mi1
F
L3~ lz3o\v, 400V, 600V) 3~ lza%wov, 600V)
[ RRQ Ci?Q o ON>
1~(230v) 1~ (115V)
I P e W s E
H (L1 2N 13 Re R- UM VT2 WIT3) H
i ] @
N 71
<+ &
N> SISy SISy =
B A ¢ A D
MI2-MI3

POWER CONNECTIONS / Eii%4% / LEISTUNGSANSCHLUSSE / CONEXOES DE ALIMENTACAO /
MNOAKJIKOYEHUE NUTAHUA

A = Strip the plastic cable coating for 360° earthing
IR LIRS EZ360°

Abisolieren der Kunststoffkabelummantelung fiir eine 360-Grad-Erdung
Retire o revestimento do cabo de plastico para o aterramento em 360°
3ayncTuTe NNacTUKoBbIN kabenb 415 KPYroBOro 3aseMeHns

B = MAINS
FLIR L2
NETZ

REDE ELETRICA
CETb 3/IEKTPOCHABXEHMNS

D =MOTOR OUT
LB
MOTOR AUS

SAIDA PARA 0 MOTOR
BbIX0[d OBUTATENA

C=MOTOR
HLBL LA
MOTOR
MOTOR
NBWTATENb

A = Strip the plastic cable coating for 360° earthing
IR BRLSNF360° Hh

Abisolieren der Kunststoffkabelummantelung fiir eine 360-Grad-Erdung
Retire o revestimento do cabo de plastico para o aterramento em 360°
3ayncTuTe NNAcTUKOBLIN Kabenb 415 KPYroBOro 3a3eMeHns

B = MAINS
HLIR L2
NETZ

REDE ELETRICA
CETb 3/IEKTPOCHABXEHMSA

D =MOTOR
LEVITER
MOTOR
MOTOR
OBUTATENb

F = EXTERNAL BRAKE RESISTOR

A1 50 F PR

EXTERNER BREMSWIDERSTAND
RESISTOR DE FRENAGEM EXTERNO
BHELLHVE TOPMO3HbIE PESNCTOPbI

C = BRAKE RESISTOR

izl R

BREMSWIDERSTAND
RESISTOR DE FRENAGEM
TOPMO3HOW PE3NCTOP

E = MOTOR OUT
R L6
MOTOR AUS

SAIDA PARA O MOTOR
BbIXO[, ABUIATENA

~

/
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Rev. A1

Download and read the Complete Vacon 10 User Manual available at:
F# AN B 5 Vacon1 058 4 H F M-

Lesen Sie das vollstandige Benutzerhandbuch fiir den Vacon 10, das
zum Download bereitsteht unter:

Baixe e leia 0 Manual do Usuario completo do Vacon 10 disponivel em:
3arpysunTe 1 NpoyTUTE NOJIHOE PyKOBOACTBO nosib3oBaTens Vacon 10,
[0CTYMHOE Mo ajpecy:

www.vacon.com ->downloads

e\ 4

INSTALLING CONTROL CABLES / % {##5#|F 454 / INSTALLIEREN DER STEUERKABEL / INSTALACAO )
DOS CABOS DE CONTROLE / YCTAHOBKA KABEJIEN YNPABJIEHUA

TERMINAL |  SIGNAL | FACTORY PRESET|  DESCRIPTION
4%1 +10Vref |Ref. voltage out Maximum load 10 mA +10Vref [fiiith 2% Hik 55 K 8 10mA
2 |AI Analog signalin 1 |Freq. reference ® |0- 10V Ri =300 kQ Al LA ERE PN i 2% P 0- 10V, Ri =300 k0
(min) (min)
3 |GND ®]1/0 signal ground GND ®|/0f5 54t
6 |24Vout | |24V output for DI's +20%, max. load 50 mA 24Vout | [T N HLIE A24V 20%, # K H1#50 mA
7 |GND ®|1/0 signal ground GND  ®|l/0f: 54
——8 |DI Digital input 1 Start forward ” positive: DI EEZIPN IE# ) P 1 :
——29 [DI2 Digital input 2 Start reverse Logic1:8..30V; DI2 K a2 RER [24111:8..30V:
——10|DI3 | Digitalinput3 __|Fault reset” Logic0: 0...1.5V, DI3 | [EriA3 b 00,1 5V:
Ri =20 kQ =
A |A RS485 signal A FB Communication | Negative A RS485(%5 5 A ERZEE 3 A
B |B RS485 signal B FB Communication | Positive B RS485(5 5B b7 S nRA
4 |AI2 Analog signalin 2 |Plactualvalue® |0(4) - 20 mA, Ri < 200Q A2 BHUE SHIA2 R AR 0(4) - 20 mA, Ri <2000
GND ®|1/0 signal ground GND eo|l/0f5 5
GND ®|1/0 signal ground GND @|1/0 {5'5Hh
Dl4 Digital input 4 Preset speed BO ™ |Positive: Dl4 HER A TS SZEB0 P EL:
DI5 Digital input 5 Preset speed B1 P |Logicl: 8..30V; DI5  [HmAs R P Egég?“g’v
D6 |Digitalinput 6 External fautt? | L0gic0: 0..1.5V, DI6  [HHinG b i o
Ri=20kQ
AO Analog Output Output frequency ™ [0(4) - 20 mA, RL < 5000 AO LD iy 1 415 P) 0(4) - 20 mA, RL < 5000
DO Digital signal out |Active = READY " |Open collector, max. DO BEEEREE Ol on=HE ™ [RBITEE, B
load 35V/50mA 35V/50mA
22 |[RO1 NO kRelay out 1|Active = RUN ? Switching load: 22 |RO1NO A B [ = LB AT PR RR: :
23 [ROTCM 250Vac/3A, 24V DC 3A 23 [ROTCM ( 250Vac/3A24VELIi3A
I
24 |RO2 NC Relay out 2|Active = FAULT P | Switching load: 24 |RO2 NC 2k v A L 2 =t
25|R0O2 CM j 250Vac/3A, 24V DC 3A 25 |[RO2 CM e UESIES
— 250Vac/3A, 24V EL i 3A
26 |RO2 NO 26 |RO2NO |——!

-

‘ ‘ . . . . Al2 GND GND DI4 DI5 DI6 AO DO R13 R14 * R24
! \ A = Strip the plastic cable coating for 360° earthing
H \ (s, e D S A o ‘ 4 5 13 14 15 16 18 20 ‘ 22 23 ‘ ‘ 26 ‘
! ! KRB ERL AP 2 360° 4 0 0 0 o0 0 0 0O © 0 _© o _©
H H isoli ur el - - 1 2 3 6 7 8 9 10 25 24
H i Ab|§olleren der_Kunststoffkabelummgnt_elung fir eine 360-Grad Erdungo L & & & 4L & & B | | © ® | | 2 % |
d 4 Lt H ™ Retire o revestimento do cabo de plastico para o aterramento em 360 +10V A1 GND 24V GND D1 _DI2 DI3 A B R21 R22
' H 3auyncTuTe NNacTUKoBbIN Kabenb ANA KPYyroBoro 3asemsieHunqa
\ / ON
_ _ Atz V 8¢
B = Control cable tightening torque: 0,4 Nm Al2: mV 22
P LT 0 0.4 N
Anzugsmoment fiir Steuerkabel: 0.4 Nm OFF
) Torque de aperto do cabo de controle: 0.4 Nm
M A/ M q P VACON 10 E/A
OMEHT 3aTskku kabens ynpasnenus: 0.4 Hm
\_ A /j
NSCHLUSSKLEMMEN / E/S DE CONTROLE E TERMINAIS / YIIPABJIAIOLWWE BBOAbl/BbIBOAbI U KIIEMMbI
KLEMME SIGNAL WERKSEINSTELLUNG =
‘ ‘ ‘ ] BESCHREIBUNG TERMINAL ‘ SINAL ‘ PREDEFINIDO ‘ DESCRICAO KJIEMMA ‘ CUTHAN ‘ 3ABO/ICKASA ‘ OMMUCAHME
1 |+10Vref |Referenzspan- Héchstlast 10 mA DE FABRICA MPEAYCTAHOBKA|
nungsausgang +10Vref |Tensdo de saida Carga maxima 10 mA 4‘% 1 |+10Vref |31anoHHoe BbIX. Hanps- Makc. Harpyska 10 MA
- - - de referéncia XeHue
2 \An Analogsignalin 1 Frequenzsollwert” 0-10 V Ri =300 k0 > Al Entrada analogica 1 | Referéncia 0-10 V Ri = 300 kO (min.] 2 [AN AHAII0r0BbIi BXOAHOI 3apanvie yactote 7 |0-10 B, Ri = 300 kOM (Mur]
(min) de frequéncia ” curnan 1
o gi - 3 |GND 3asemneHue BXOAHbIX
2 2;‘\'/3m Z/_*Vigur;alar:asii e 3_[oND_@[Sinalterra E/S i ® | sbixoansix curhanos
D'gitaLeingéngge - ' . 6 |24Vout | |Saida de 24V para DIs +20%, carga max. 50 mA 6 | 24Vout Bubixog 24 B ans undposbix +20 %, MaKkc. Harpy3ka
I -
7 |GND Sinal t E/S BX0008 50 MA
7 |GND  @|E/A-Signalmasse ®|Sina e"r? _/ - — 7 |GND 3a3emneHue BXOAHbIX
— = — ——8 |DI Entrada digital 1 Marcha direta ® positivo: ®
L——18 |DI Digitaleingang 1 Start vorwarts ! positiv: 9 D2 Entrada digital 2 Marcha inversa ? Légical: 8..30 V; & Toii V1 BBIXOAHBIX cmn}anoa T -
—~——9 |DI2 Digitaleingang 2 Start riickwarts ” Auswahl1: 8..30 V; ‘9' inv o icaUz 0“'1 5\) — LthbPOEO'j Bx0f} yck Bnepen TONOXKT.:
~ o loi Digitaleingang 3 Fehlerquittierung ™ Auswahl0:0...1,5V, ——10 |DI3 Entrada digital 3 Reset em caso _9 A SR 9 [DI2 Lindposoii Bxoa 2 Myck B 06paTHOM noruka 1: 8-30 B;
— ig gang quitti g Ri = 20 kO - . ge falhg P - El =20k0 — ] Hanpasnexuy ” noruka 0: 0-1,5B,
- — - a ti . 7 Pl i=
A A RS485-Signal A FB-Kommunikation  |Negativ sf”a omunfcagf!o eg}a‘ vo — 10 |bR Hugpoaoit axoa 3 Copoc otkaza Ri=20 kOm
- — — B RS485 sinal B Comunicacdo FB Positivo A |A RS485 curhan A Cessb FB OTpuuart.
B B RS485-Signal B FB-Kommunikation Positiv — -
: - - Al2 Entrada analdgica2 |Valor real PI ™ 0(4)-20 mA, Ri <2000 B |B RS485 curran B Csssb FB Monoxur.:
4 A2 Analogsignal in 2 Plistwert 0[4)-20 mA, Ri <2000 GND _ ®|Sinalterra £/S 4 |AI2 AHanoroBbIil BXoAHOIA QakTnyeckoe 3HauveHve |0(4)-20 mA, Ri < 200 Om
GND  @|E/A-Signalmasse - curHan 2 NWA-perynstopa ™
GND  @|E/A-Signalmasse GND @ Smal(erre.! F/S . — 3a3zeMsneHue BXOAHbIX
— - — Dl4 Entrada digital 4 Velocidade Positivo: W BbIXOAHbIX CUrHaN0B
Dl4 Digitaleingang 4 Festdrehzahl BO ® POS\vtIV: predefinida BO ?! Logic1: 8..30 V; ©| 3azemnenue Bxoptbix
DI5 Digitaleingang 5 Festdrehzahl B1 7! Logic1:8..30 Vi DIS Entrada digital 5 Velocidade Logic0: 0..1,5V, 1 BbIXOLHbIX CUTHA/0B
DI6 Digitaleingang 6 Externer Fehler Ln?g\cﬂ: 0..1.5V, predefinida B1 *! Ri =20 KO o Lindposoit Bxopn 4 Mpeayct. ckop. BOP | Monoxur.:
Ri=20k0 DI6 Entrada digital 6 Falha externa ™ Lndposoti exon 5 Mpenayct. ckop. BT | n1orukal: 8..30V;
AO Analogausgang Ausgangsfrequenz ” | 0(4)-20 mA, RL <500 ) AQ Saida analégica Frequéncia de saida P | 0(4)-20 mA, RL < 500 O Lincposoti exon 6 BHewnuii otkas 7| noruka0: 0..1.5V,
DO Digitaler Aktiv = READY ” Offener Kollektor, DO Saida de sinal digital |Ativo = PRONTO " Coletor aberto, carga — o Ri=20k0
Signalausgang max. Last 35 V/50 mA max. 35 V/50 mA AHanoroBbIit BbIXOA, BeixopHas yactoTa 0(4)-20 MHA, RL < 500 Om
- - — ~ - = — Bbixog, undposbix curHanos | Aktuser = [OTOB P! OTKpbITHIA KONNEKTOP,
22 |ROTNO Relaisausgang 1|Aktiv= RUN *! Schaltbirde: 22 |ROTNO Saida de | Ativo = EXECUCAO ' | Carga de comutacao Mmakc. Harpyska 35 B/50 mA
23 |RO1 CM 250 Vac/3 A, 23 |RO1CM \ relé 1 250 VCA/3 A, 24VCC3A 22 |ROTNO erﬂeﬁHblﬁ BbiIxoA 1| Aktueen = PABOTA P | KommyTnpyemas Harpyska:
| 24VDC3A — 23 [ROTCM 250 B nepemeHHoro Toka, 3 A;
- - - [ 24B 3A
24 |ROZNC Relaisausgang 2| Aktiv = FAULT ” Switching load: 24 |RO2 NC — Saida de|Ativo = FALHA ™ Switching load: 24 [RO2NC Peneiibiit Bbix0n 2| AkTuser = OTKA3 7 KoMr;yij:;:h:‘g;o;:r:awka:
25 [RO2 CM 250 Vac/3 A, 24V 25 [RO2 CM relé 2 250 VCA/3 A, 24V CC 3 A 25 TRO2 CM 1 250Vac/3A. 24V DC 3A
26 |RO2 NO DC3A 26 [RO2NO || 2 [Rozno |




/0 KEYPAD BUTTONS SR LR BB LA TASTEN BOTOES DO TECLADO KHOMKW HA KNABUATYPE \

EADY RN STOP ALARM_FAULT EADY RN STOP ALARM_FAUT EADY RN STOP ALARM_FAUT EADY RN STOP ALARM_FAULT EADY RUN STOP ALARM FAULT
Rer (¢ - ReF ¢ - Rer ¢ - Rer [¢* = ReFj* N e
won L’L‘." ! won L‘L'."L’ won l‘L’."L' won L‘L'.'L won L."LHL’
oA p AR U AR e AR T [ P
5 S| H 3 5 sis| 3 5 sis| H 3 5 svs| H 3 5 S| L 3
— FWD REV 1/0 KEVPAD BUS — FWD REV 1/0 WEVPAD BUS — FWD REV 1/0 WEVPAD BUS — FWD REV 1/0 WEvPAD BUS — FWD REV 1/0 KEYPAD BUS
BACK m |
4 /” ESET] 4 /” ESE ( REMT— 7
i Hll [y

§S)

L
\

2 1
6 6 5 6
NAME DESCTIPTION BRI Ihkefiid NAME BESCHREIBUNG NOME DESCRICAO H':JA‘EVLT{E'E OMUCAHVE
Start |Motor START from the panel 1| ez Ji 3o AR B H AL Start Mutor START von der Steuertafel aus Iniciar INICIAR motor a partir do painel " Myck | IYCK awratens ¢ nanenw
(52 11 5 3 3 AR A5 .STOP”
2 STOP_|Motor STOP from the panel 2 [4= 1k I AR L L 2| (S [Motor-STOPP von der Steuertafet aus 2 PARAR |PARAR motor a partir do painel 2| OCTAHOB [OCTAHOBKA pevraren c namemn
Used for confirmation. T iR kg _ — Usado para confirmacao. 7
Enter edit mode for parameter ﬁ%ﬁ(%'g)\fﬁ?;#* Fur die Bestatigung verwendet. Entrar em modo de edicao para parametros Bfg:’;bagz:s ﬂz::;’iw:s:;ﬁ”r:'wm s
3| OK |Alternate in display between the parameter value and parameter code. 3 et U/Hﬁ LZ{{,&EE’,\; Wl 3 0K Starten des Bearbeitungsmodus fiir Parameter 3 OK  |Alternar na tela entre valor de parametro e cédigo de pardmetro. 3 oK I'lepexoz Mex,u,s aKpaHa’:wM BHBHeHMpR napZMerpa 1 koaa napameTpa
Reference frequency value adjusting no need to press OK-button to oy ?;T " L Abwechselnde Anzeige von Parameterwert und Parametercode. Ajuste do valor de referéncia da frequéncia. Nao é necessario TpU PEryAUPOBKE 3TANOHHOI HACTOTbI HAXUMATH KHOMKY «OK» MR'
confirm SEFAEENITET 1 0K HZLHHHIA Sollfrequenzwertanpassung - muss nicht mit der OK-Taste bestatigt werden pressionar o botio OK para confirmar NOATBEpXeHNA He TpebyeTcs
Back / Cancels edited parameter i R L e T Zuriick / |Verwirft bearbeitete Parameter Voltar / Cancela o parametro editado OTMeHa M3MeHeHWi NapaMeTpoB
R Move backwards in menu levels 42 "/g R[] g 4| Zuriick- |Zuriickblattern im Menu R Retrocede em niveis de menu 4 Hasan/ lMepeMelyeHmre No MeHIo Ha ypoBeHb Ha3ap
eset | peset fault indication Hfiie B E R setzen |Zuriicksetzen der Fehleranzeige eset | Reseta indicador de falha Cbpoc C6poc MHAMKaLMM oTkasa
U d Select root parameter number on root-parameter list, Up decrease / A e U E L R L e A T ER ] Auf |Auswahlder Root-Parameternummer aus der Root-Parameterliste, Seleciona o nimero do parametro basico na lista de parametros basi- Beepx Bbibop HoMepa ocHOBHOrO NapaMeTpa M3 CNUCKa OCHOBHBIX NapaMeTpoB.
5 Dposvnn Down increase parameter number, 5| LSRR 6 | B i . 5 unduAb Auf erhtht / Ab verringert die Parameternummer, Acima e |cos. Para cima: diminui / Para baixo: aumenta o nimero do parametro. 5 L gams |«BBepx» —yBennuetne, «BHus» — ymerbluere Homepa napamerpa.
Up increase / Down decrease parameter value change WAR SR . RSN/ R B k> S 8 Auf erhht / Ab verringert die Parameterwertanderung Abaixo [Para cima: aumenta / Para baixo diminui a alteracdo no valor do «Beepx» — ysenudenue, «Brus» — ymetbuwerive SHadenva NapameTpa.
Available in REF,PAR and SYS menu parameter digit setting when Ve_rngbar im REF- PAR- und SYS-Mendj, Zifferneinstellung fiir die Parameter pardmetro Hoctyntele B MeHio R_EF. PAR 1 SYS undposbie HacTpoiikv napameTpos npu
changing value FHFREF, PARFISYSSR SR, BB HUEM FTEM BN B E bei der Anderung des Werts ) o o Disponiveis nos menus REF, PAR e SYS. Configuracao do digito de NSMEHEHMN SHaderui
Left MON,PAR and SYS can also use left and right button to navigate the MON, PARFISYS S ol {5 FHl 76 A7 Bk BT S 4040, nZEMON FLASE I A 4 AN Fur MON, PAR und SYS kénnen auch die Tasten Links/Rechts fiir die Navigation parametro quando mudando o valor Sa':::,:onr;?;\‘é PQE;;::*‘:'OSK[?;EB::?? Z:gﬂzzaﬁ;:omew?:em%ﬁ_
parameter group, like in MON menu use right button from V1.x to V2.x VI xFV2. 1 Links ung | Innerhalb der Parametergruppe verwendet werden, verwenden Sie wie im MON, PAR e SYS também podem usar os botdes esquerda e direita Bnpaso " s vl e
6| and V3 6 | AR ] - N PR 6 MON-Menii die Taste Rechts um sich von V1.x zu V2.x zu V3.x zu bewegen E d d ~ MON. U 6 nenego | HOMK@ «Bnpago» ucnonbayetca ana nepexopa ot V1.x k V2.x 1 V3.x
: to V3.x FEAR S b m] i F-7E 22 S o op B O 17« Rechts Kann fir die Richtungsanderung im REF-Men( im lokalen Modus verwendet squerda| para navegar no grupo de parametros, como no menu - Use MoryT Takoxe MCnonb30BaTLCS ANA M3MEHEHWUS HanpasneHns 8 Menio REF
Right Can be used to change direction in REF menu in local mode tifisk#om/zE (REV) 9 9 e Direita o botdo direita da V1.xa V2.x e V3.x
: * AHIERAN A il werden: . . - B /10KaNIbHOM pexxnme:
« Right arrow would mean reverse (REV) o Kk AFRIER (FWD) « Pfeil nach rechts bedeutet riickwirts (REV) Pode ser usado para mudar a direcao no menu REF em modo local: « KHonka «Bnpaso» osHauaeT «<HA3A[»
o Left arrow would mean forward (FWD) « Pfeil nach links bedeutet Vorwirts (FWD) * Seta para a direita significa reverso (REV) * KHonka «Bnego» osHauaet «BMEPEA»
Loc/ A /575 Lokal / ¢ Seta para a esquerda significa a frente (FWD) MecrHoe/
S A S o _ . _
7 Rem Change control place 7 Pt AR A E 7 FZ:Q:? Steuerplatz &ndern 7 I;:;q/ Muda o local de controle 7 u,m;:':ggw VI3MeHeHWe UCTOYHMKA CUrHANOoB ynpaBieHns
e STARTUP WIZARD B ANLAUFASSISTENT ASSISTENTE DE INICIALIZACAO MACTEP 3ANYCKA
The startup wizard questions: JA By ] it Abfragen des Anlaufassistenten: As perguntas do assistente de inicializacao: 3anpocbkl MacTepa 3anycka:
PARAMETERS | PARAMETER | PARAMETROS | MAPAMETPbI
P1.3 | Motor Nominal Speed P1.3 | RIHLIE R #el P1.3 | Motornenndrehzahl P1.3 | Velocidade nominal do motor P1.3 | HoMuHanbHas ckopocTb ABuraTens
P1.4 |[Motor Nominal Current P1.4 | HIHLIE S dL i P1.4 | Motornennstrom P1.4 || Corrente nominal do motor P1.4 | HoMuHanbHbIv TOK gBUraTens
P17.1 | Application Type P17.1 | BLFHRAL P17.1 | Applikationstyp P17.1 || Tipo de aplicacao P17.1 | Cdepa npumeHeHns
The selections and configure parameters for Application Type T2 ) 3 AN B 2 5 Auswahlmaglichkeiten und Konfigurationsparameter fiir den Applikationstyp ~ Selecdes e pardmetros de configuracao por tipo de aplicacdo Bbibop v KoH$UrypaLms napaMeTpoB B 3aBUCMMOCTY OT chepbl UCTIONb30BaHNS

COEPA NPUMEHEHUA

APPLICATION TYPE APPLIKATIONSTYP TIPO DE APLICACAO

R IR

PARAMETERS BASIC PUMP FAN HIGH RHLIE SR PARAMETER U OBERES PARAMETROS A VENTILA- TORQUE NAPAMETPbI OCHOBHAS BEHTMNSA- BbICOKUA
(0) TORQUE(3) 15z (3) DREHMOMENT(3) DORI(2) ALTO(3) () TOP (2) KPVTﬂU-l":V:
MOMEHT (3
P1.7 [Current Limit 5 "y "N 5 1.7 | s 15* 1.1* 11 15 P1.7 |Stromgrenze " R " K P1.7 |Lim. corrente K -y "y e o17 In N 1,50 110 110 1,50
_N_mot _N_mot _N_mot _N_mot . I_N_mot I_N_mot I_N_mot I_N_mot _N_mot _N_mot_|I_N_mot _N_mot _N_mot _N_mot _N_mot _N_mot i PEAEIEHBIN TOK |_HoM. AB. |_HOM. AaB. |_HoMm. AB. |_HoM. aB.
P1.8 | Torque Boost 0 0 0 1 p1.8 | &4nTt 0 0 0 1 P1.8 | Drehmomenterhéhung |0 0 0 1 P1.8 |Impulso de torque 0 0 0 1 P1.8 | PopcuposaHue momenTa | 0 0 0 1
P1.9 [Motor Control Mode 0 0 0 1 P1.9 | bz s 0 0 0 1 P1.9 [Motorregelmodus 0 0 0 1 P1.9 |Modo de controle do motor |0 0 0 1 p1.g |Pexumynpasnenms 0 0 0 1
- - . - - - _ N ABuratenem
P2.4 |Start Function Ramp Ramp Flying Ramp P2.4 | Bz ThEE R Sl K4 R P2.4 |Startfunktion Rampe Rampe Fliegend Rampe P2.4 |Funcao de partida Rampa Rampa Girando Rampa 2.4 | Oymkuns sanveka Yckopenne/  |Yckoperne/ Ha xo Yckoperne/
P2.5 |Stop Function Coasting Ramping  |Coasting Coasting P2.5 | =4 ke e 2l T e P2.5 |Stoppfunktion Leerauslauf |[Rampe Leerauslauf |Leerauslauf P25 |Funcio Parada Desaceleracdo, Rampa Desaceleracao|Desaceleracao : YR v 3aMeqnieHne | 3aMenneHne e 3ameaneHve
: » i i v iné inérci inérci JlnHeiHoe Hapa-
P3.1 [Min Freq _ 0,00 Hz 20,00 Hz  |20,00Hz  |0,00Hz p3.1 | Mz 0,00 #2% |20, 0052 | 20, 0052 | 0, 00##2%% P3.1 [Min. Frequ.enz : 0,00 Hz 20,00 Hz 20,00 Hz 0,00 Hz I — go(;(;n:?\a XTI g;r(;l;e;czla zoor[;n:;ua P25 |®ymkums ocTaHosa Buiber D uacmfm Buiber Buiber
P4.1 |Acceleration Time 3.0s 50s 20,0s 10s P41 | It 3,0 & 5,0 20,0 R P4.1 |Beschleunigungszeit [30s 50s 200s 10s - g - - : : , . P3.1 |Mun. yacTtoTa 0,00 Ty 20,00 Ty, 20,00 Hz 0,00 Ty,
P4.2 | Deceleration Time 30s 50s 20,0s 1.0s a2 | FoEm 30 B 50 B 20 % |10 & P4.2 |Verzbgerungszeit |30 50s 200s 10s P4.1 [Tempo de aceleracdo  3.0s 50s 20.0s 1.0s P4.1 |Bpems pasrona 30c 5.0¢ 200c 1.0¢c
K P4.2 |Tempo de desaceleracao 3,0 s 50s 20,0s 10s P4.2 |Bpemn TopmMoxetus 30c 50¢ 200¢c 1.0¢c
Ik 27 = 0 A i N
9 MONITOR VARIABLES s TE UBERWACHUNGSVARIABLEN VARIAVEIS DE MONITORACAO NEPEMEHHbIE KOHTPOJ4
DESCRIPTION R | ID Py IS iER CODE | ID  UBERWACHUNGSSIGNAL | EINHEIT | BESCHREIBUNG ; SINAL DE . WEH-
CUDIEDIID ONITORAMENTO ERIDERE DESSRICAD KoA | TUDU- CUTHAN KOHTPONIA EA. OMUCAHUE
V1.1 1 | Output frequency Hz | Output frequency to motor V1.1 1| S AR Hz | %3 B AER V1.1 1 | Ausgangsfrequenz Hz Ausgangsfrequenz zum Motor KATOP WU3MEP.
vi2 1251 F f H F N t t trol V12 |25 | siesx Hz | sldblisizsx Frequenzsollwert zur V1.1 1 | Frequéncia de saida Hz Frequéncia de saida para o motor
. requency reference z requency reference to motor contro! . R R V1.2 | 25 | Frequenzsollwert Hz Referéncia de frequéncia para o controle Vi . BbixoaHas dacToTa - BbixoAHas YaCTOTa HANpsKEHWs!, NoAa-
V1.3 | 2 |Motor speed rpm | Calculated motor speed V1.3 | 2 | Nl EE rpm | THELFTR I L Motorsteuerung V1.2 25 | Referéncia de frequéncia Hz do motor . A " | Baemoro Ha gsuratens
V1.4 | 3 | Motor current A | Measured motor current V1.4 | 3 | HHLHLI A | E L A Vi3 2 | Motordrehzahl pm Berechnete Motordrehzaht V1.3 2 | Velocidade do motor rpm | Velocidade calculada do motor V1.2 25 | 3apaHue yacToTbl My i:ﬁ?::;:;cmm A ynpaBnenns
V1.4 3 | Motorstrom A Gemessener Motorstrom f
Calculated actual / nominal torque of . P V14 3 | Corrente do motor A Corrente do motor avaliada V13 2 CKopocTb ABMraTens 06/MuH_| PacueTHas ckopocTb Asurarens
V1.5 | 4 |Motor torque % the motor q V1.5 | 4 | HINLEEHE % | VRTINS PR A 0 e Vi5 | 4 | Motordrehmoment % Berechnetes Ist-Drehmoment/ V15 4 | Torque do motor % Torque nominal/real calculado do motor V1.4 3 | Tok gsuratens A Vi3mepeHHoe 3radenne Toka ABMraTens
Calculated actual / nominal power of e - i Nenndrehmoment des Motors V1.6 5 | Poténcia do motor % Poténcia nominal/real calculada do motor V1.5 4 MoMmeHT fBuratens % PachTHbuM baKTuueCKAA/HOMUHANLHBIA
V1.6 | 5 | Motor Power % P V1.6 | 5 | EHLIEE % | VSR LS BRI R /e T A o Berechnete Ist-/Nennleistung . ~ KpYTALLMIA MOMEHT fBMraTens
the motor V1.6 5 | Motorleistung % des Motors V1.7 6 Tens?o do rr.mto.r \ Tensao do motor Vib 5 MouocTs surarens % PacueTHas pakTudeckas/HoMMHanbHast
V1.7 | 6 | Motor voltage V| Motor voltage V1.7 | 6 | b V| bR V1.7 | 6 | Motorspannung v Motor voltage V1.8 7 | Tensdo do circuito v Tens&o da ligacdo CC medida MOLLHOCTS ABATaTeN
- - Py " = Py N intermediario CC V1.7 6 HanpsixeHnue agsuratens \4 Hanpsxenue asuratens
V1.8 | 7 | DC-link voltage v Measured DC-link voltage VI8 | 7 | iR VoI R L V1.8 7 | DC-Zwischenkreisspannun v Gemessene DC- Temperatura do conversor o . Vig 7 HanpskeHue 3BeHa no- v V13MepeHHoe HanpsiXeHue 3BeHa NocTo-
V1.9 | 8 | Drive temperature °C | Heatsink temperature V1.9 | 8 | ZBAARE °C | HUAZS IR i} P 9 Zwischenkreisspannung V19 8 | de frequéncia c Temperatura da saida de ar i CTOSIHHOrO ToKa SHHOTO TOKa
V1.10 | 9 | Motor temperature % | Calculated motor temperature V110 | 9 | bl g % | SLATE I LR V1.9 | 8 | Frequenzumrichtertemperatur °C | Kiihlkérpertemperatur V1.10 | 9 | Temperatura do motor % | Temperatura do motor calculada vig | 8 ﬁﬂg?““”“& °C | Temnepatypa pagnatopa
V2.1 |59 | Analog input 1 % | Al1 signal range in percent of used range | | V2.1 |59 | BUlgiiAL % | ATUE S E 2 b V1.10 | 9 | Motortemperatur % Berechnete Motortemperatur V21 | 59 | Entrada anatégica 1 % za"xa de Si“aéA” em porcentagem V110 | 9 [Temnepatypa geuratens % | PacuetHas Temnepatypa aguratens
- - - 5 10 5\ o o (= T4 . Al1-Signalbereich in Prozent 2 gama usada N [nanasoH curHana Al1 B npoueHTax
v2.2 | 60 Analog input 2 % | Al2 signal range in percent of used range V2.2 |60 1‘%}%@)\2 % | Al2 i:.;ﬂifﬂ;uﬁ [ERigz4 V2.1 | 59 | Analogeingang 1 % des verwendeten Bereichs V2o 40 | Entrada analégica 2 % Faixa de sinal Al2 em porcentagem V2.1 59 | AHanorossiii Bxoa 1 %o MCTOMb3yeMoro AvanasoHa
V2.3 |81 | Analog output % | AQ signal range in percent of used range V2.3 | 81| Bl % | A0 f55 REATTEHE E ) . Al2-Signalbereich in Prozent davgama u;ada V2.2 60 | Ananorossiit sxon 2 o, |Awanason curHana Al2 B npouenrTax
Digital input status T DI1, DIZ2, DI3%rvir T V2.2 | 60 | Analogeingang 2 & des verwendeten Bereichs V2.3 81 | Saida analdgica % Faixa de sinal AQ em porcentagem : OT ACMONb3YEMOTo Ananasota
V2.4 |15 Digital input status V2.4 |15 MRZS e AR oh da gama usada . [nanason curiana AO B npoLeHTax
DI1, DI2, DI3 w o AO-Signalbereich in Prozent V2.3 81 AHanoroBbIi BbIXOA %
V2.3 | 81 | Analogausgang % ; Status de entrada digital - OT MCNONb3yeMoro AnanasoHa
igital i DI4, DI5, DI6Xt+%i s N des verwendeten Bereichs V2.4 15 Status de entrada digital
Digital input status L V25 |16 s f B RS - - — DI1, DI2, DI3 CocTosiHue undposoro
V25 |16 DI4. DIS. DI6 Digital input status . DR il A V2.4 15 | Status Digitaleingange DI1, DI2, DI3 Status Digitaleingange S — V2.4 15 sxoma DI1, DI2, DI3 CocTosHve undposoro Bxoaa
V2.6 |17 RO1. ROIZ DO Relay / digital output status V2.6 |17 |RO1, ROZ, DO Ak A/ Bk S V2.5 | 16 | Status Digitaleingange DI4, DI, Di6 Status Digitaleingange V25 16 DtlituDSISeDe\ztrada el Status de entrada digital V2.5 14 | Coctonme Lngposoro Cocrosinue umdposoro Bxona
: . : via 2071 % | ETE e v2.6 |17 [RO1,R02, DO Status Relais-/Digitalausgange — axona DI, DIS, Dié .
V4.1 | 20 | Pl setpoint % | Regulator setpoint - o o | VT A I BOE V2.6 17 | RO1, R0O2, DO Status de saida digital/relé V2.6 17 RO1. RO2. DO CocTosiHune peneitHoro/AnckpeTHoro
— N _Ei 9 i . . RO2,
V42 | 21| Pl feedback value % | Regulator actual value V4.2 |21 | PLRMME % | TR SR E VA1 | 20 | Pl-Einstellwert W Reglereinstellwert V4.1 20 | Ponto de definicao PI % Ponto de definicao de regulador Vi 30 | Veraska Nf-perynropa % ;s:;liz perynATopa
=g I V4.2 21 | PI-Rickmeld t % Regler-Istwert = - — -
Va3 | 22| plerror % Regulator error V4.3 |22 |Pl RZE{E % T B R 2 tckmetdungswer: 00 egler-istwer] V4.2 21 | Valor de realimentacéo PI % Valor real do regulador Va2 2 3HaueHme 06paTHON CBSI- % DaKTHdEcKoe SHAYEHME DEMIATODS
V4.4 | 23| Ploutput % | Regulator output V4.4 |23 |PT it e % | VAT AR A V43 | 22 | Pl-Fehler % Reglerfehler V4.3 22 | ErroPI % Erro do regulador : 3u MNA-perynsTopa ’ perynatop
V44 | 23 | Pl-Ausgang % | Reglerausgang Véh | 23 | Saida Pl % | Saida do regulador V43 | 22 | Ownbka M-perynstopa | % | Oumbka perynatopa
K Vb.4 23 Boixoa MW -perynsTopa % Beixop perynstopa




QUICK SETUP PARAMETERS (VIRTUAL MENU,

RIFRESH (EMZER, H2817.2= 168

SCHNELLEINSTELLUNGSPARAMETER (VIRTUELLES

PARAMETROS DE CONFIGURACAO RAPIDA

NAPAMETPbI BbICTPOA HACTPOWKM (BUPTYAJIbHOE

2 - o
SHOWS WHEN PAR. 17.2=1) RIXLESHD) MENU, WIRD ANGEZEIGT, WENN PAR. 17.2=1) (MENU VIRTUAL, MOSTRADO QUANDO PAR. 17.2=1) MEHI0, OTOBPAXKAETCS, KOFJA MAPAMETP 17.2 = 1)
CODE| ID PARAMETER | MIN | MAX | UNIT |DEFAULT] #«18 | ID S ME| BAE| i | BAE | PR CODE| ID  PARAMETER | MIN. | MAX. | EINHEIT| WERKSEINST.| HINWEIS cODIGO| ID  PARAMETRO | MiN. | MAX. | UNIDADE | PADRAO |  OBSERVACAO ULEH- = o
Motor nominal Check rating plate on Motornennspan- Siehe Typenschild Tensao nominal Verifique a placa de KOy T VI ARMET R LB |CLEE MSM;EP YAHUIO HBHMENAHVE,
PLT | 110 | e 180 | 690 | V| Varies | '°c¢foUNIP P11 | 110 |MbLAUERE | 180 | 690 | V| Varies |% bLEAAR P11 10| 0 P 180 | 690 | v variiert |l P P11 [110| 2"o00 N 180 | 690 v Varia | L P e e or KATOP :
— — HoMmuHanbHoe CsepbTech ¢ Tabnuukoit
Motor nominal 50,00 |Check rating plate on - 50,00 " Motornennfre- Siehe Typenschild P1.2 |11 Frequéncia 30,00 | 320,00 H 50,00/ | Verifique a placa de P1.1| 110 |HanpsbkeHune 180 690 \% Pasnuiribie TEXHUYECKUX aHHbIX
P1.2 111 frequency 30,00 |320,00| Hz /60,00 |the motor P1.2 | 111 | HLAUE Sz 30,00 |320,00| Hz /60,00 A LR P12 1111 quenz 30,00 |320,00) Hz 50,00/60,00 am Motor : nominal do motor | 2% : z 60,00 |caracteristicas no motor pewrarens HAEHUA | e arene,
Motor nominal 1440 | Default applies for a o 1440 |G (EE T4 ~ Standardwert gilt P13 112 Velugdade 30 | 20000 rom 1440/ |0 padrao aplica-se ~ CeepbTech ¢ Tabnuukoit
P13 | M2 eed 80| 20000\ M | /1950 | 4-pole motor P13 | 112 | mpLATEEE 30| 20000 | rpm | o000 | bl P13 | 112 'Zv'a‘:lome””dmh 30 |20000| U/min | 1440/1720 |fiir einen 4-poligen nominal do motor P 1720 |a um motor de 4 polos P12 | 111 E:;’;‘;‘ﬁﬁi:isﬂ”: 30,00 |32000| Ty 5560[?0/ TeXHUUECKIX AaHHbIX
B . Motor Corrente nominal | 0,2x | 2,0x Verifique a placa de ' Ha asurarene.
Mot L 0,2 2,0 .. |Checkrat lat TN s s . ; . - - . L
P1.4 | 113 | otor nomina e X oX A INunit eck rating piate on P1.4 | 113 [HHLATE HUT 0.2 * 2.0 X A INunit |75 F HHLE A 02x | 20x Siehe Typenschild LA s do motor INunid | INunid A INunidade | caracteristicas no motor HoMuHanbHast YcTaHoBKM Mo yMonya-
current INunit | INunit the motor INunit | INunit P14 | 113 | Motornennstrom , . A INunit yP P13 | 112 30 | 20000 | o6/ 1440 /1720 4
Motor cos Check rating nlate on ; INunit | INunit am Motor P15 | 120|CoS do motor 030 | 1.00 0gs |Verifiquea placa de : CKopocTe ABK= oM HIMO OTHOCATCA K 4-N0~
P1.5 | 120 0,30 | 1,00 0,85 gp P1.5 | 120 | HLHLZhZE K 2% 0,30 | 1,00 085 |HA LA i i } [Fator de poténcial] " ' i caracteristicas no motor ferens IOTHOMY ABUTATEN0
(Power Factor) the motor P15 [ 120 :Vlotor cos ] 030 | 100 085 Siehe Typenschild HoMmHansru 02 | 20x CBepbTech ¢ Tabanuko
Ny N - ) Leistungsfaktor] " ! ! am Motor Limite de 0,2x | 20x 1,5x |Corrente maxima P14 | 113 g g A En. BX
. 0,2x | 2,0x 1,5x  |Maximum motor o 0,2x | 20x 1,5x  |REZSRA K H P17 |107 ) ) A ) : ToK BX BX A BA. | TEXHMECKNX RAHHbIX
\2 X 0 10 X 5 o ) ) ) e - t INunit | INunit IN t ABuratens en. BX. |en. BX.
P1.7 | 107 |Current limit INunit | INunit A INunit | current P1.7 | 107 |HHLHLBR INunit | INunit A INunit  |BLis P17 | 107 | stromgrenze 02x | 20x A 1,5 Maximaler corrente uni uni unid | do m‘i or Ha iBuraTene.
0 = Not used 0= ARJgH Nunit | INunit INunit Motorstrom P1.15 {109 Impulso de 0 1 0 0 =Nao usado Cos psuratens CaepbTeck ¢ Tabnnukoit
P1.151 109 | Torque boost 0 ! 0 1=Used P1.15| 109 | FeirdeTt 0 1 0 1= H’;} P1.15 | 109 Drehmomenter- 0 1 0 0 = Nicht verwendet torque 1=Usado P15 120 [K03¢¢Mwe”t 0,30 1,00 0,85 TEXHUYECKNX AaHHbIX
R t trol 0=1/0t inal 0-1/0u7F ) hohung 1 = Verwendet Selecéo do local 0= Terminal de £/5 :'A’L‘TELZC::]CKW Ha peuraTenc.
emote contro = ermina Ty = ity - P2.1 [172|do controle 0 1 0 o
P2.1 [ 172 place 1 selection 0 1 0 1 - Fieldbus P2.1 | 172 | FEdai i B 0 1 0 1= BEk P21 | 172 |Fernsteverungs- 0 ] 0 0=1/0-Klemmleiste remoto 1 1 = Fieldbus o171 107 In N 02x | 20x A 15% | MakcumansHblit Tok
0-R 0 R | platz 1 Auswahl 1= Feldbus : PEACTIBHLIN TOK en. BX. |en. BX. en. BX. |amBuratens
. =Ramp b AL = R Funcao 0= Rampa
P2.2 | 505 |Start function 0 1 0 i P2.2 | 505 |JA3hLhAE 0 1 0 B ~ . 0 =Rampe P2.2 |505 o 0 1 0 pa ®opcuposave 0 = He ucnonbayetcs
; = Elyln?. start 1= ;S:;Fi:i P2.2 | 505 | Startfunktion 0 1 0 1 = Fliegender Start de partida (1] = Earhdaldmamlca PLIS| 109 | e 0 1 0 1= ucnonbayercs
. = Coastin e 0 = WiiF4 . = Desaceleracao -
P2.3 | 506 |Stop function 0 1 O 12 Ramp 9 P2.3 | 506 |4 D) 0 1 SR P <t P23 | 506 | Stoppfunktion o | 0 0= Leerauslauf p23 |506|Funso 0 . 0 |porinéreia S:ﬁ"m‘;gj:i‘:a 0 = knemma esoga/
il ) 1=Rampe ’ de parada P21 | 172 0 1 0 BbIBOAA
— - 1= Rampa -
; Minimum freq e B S AR N ; P curHanos ynpas 1 = lWwHa Fieldbus
P3.1 1101 |Minfrequency | 0.00 | P32\ Hz | 000 | ¢ 0o P3.1 | 101 [H/h i 000 | P32 | Hz | 000 [.0.0 P3.1 | 101|Mindestfrequenz | 0,00 | P32 | Hz 000 | Solwert Mindest- . Referéncia de nenws 1
, frequenz P3.1 | 101 |Freq. min. 0,00 | P3.2 Hz 0,00 frequéncia minima 0= Ykoperue/3amen-
50,00 |Maximum freq . 2 50,00 i B - P22 | 505 |® 0 1 0
P3.2 | 102 |Max frequency | P3.1 |320,00| Hz | o |8 P3.2 | 102 | EARHi% P3.1 [32000| Hz | ;o P32 | 102 |Max. Frequenz | P31 |320,00| Mz | 50,00 /60,00 | SOWwvert Maximal P32 |102|Frequénciamax, | P34 |32000|  Hz 50,00/ |Referéncia de yrkua sanycia ‘;i”:yik o voay
. - frequenz ) ) ) ’ 60,00 |frequéncia maxima 0 c soiBerom
= = B =
Remote 1 = Preset Speed 0 1 - Tum/;uéio 7 1 = Festdrehzahl 0 1 - Velocidade P23 | 506 |@yrkunsocta- 0 1 0 1= Yxopenvie/3amen-
LPL 2 = Keypad ) 2 = HRZ% 2 = Steuertafel Seleco de redefinida 0 Hosa
Control Place 3= Fieldb R S 3 = Ptk Fernsteuerungs- ¢ao ¢ p nexve
P3.3 | 117 |1 frequency 1 6 4 = rietdbus P33 | 117 | e 1 6 T P33 | 117 |platz 1 Auswahl | 1 6 4 3 = Feldbus referéncia de 2="Teclado Myrmanonoe sanane
reference 15' = 2:; = p - 1\12 Frequenzsoliwert 4=Al1 P3.3 |117|frequéncia do 1 6 4 3 = Fieldbus P3.1] 101 | Mun. yactora 0.00 | P32 fu 000 | acrom
. = = 5=AI2 local de controle 4=Al 50.00 M N
selection 6=Pl 6 = PIB% 6Pl remoto 1 52 A2 P32 | 102 |Makc. uacrora P3.1 (32000 Ty mm/ permaneioS 33A3
Activated by digital Lk e s U igitaleingan- 6=PI =
P3| 180 |Presetspeed0 | P31 | P32 | Hz | 500 |Actvatedbydighe P3.4 | 180 | Fiiiz0 P30 | P32 | Hz | 500 |m¥CTHIAIEE P3.4 | 180 | Festdrehzahl0 | P31 | P32 | Hz 500 | oot Didteleingan RIS o Bubop samarus 1= penycranosnentan
P — ge aktivier P34 (180 a0 P3.1 | P3.2 Hz 500 | P aacTOTS CTal- e EHEMT 5
Activated by digital g T, Uber Digitaleingan- predefinida \gitais - P
P3.5 | 105 |Preset speed 1 | P3.1 | P3.2 | Hz 10,00 | P3.5 | 105 | FBAIARL P3.1 | P3.2 | Hz 10,00 | EHECF N i % 47 P3.5 | 105 | Festdrehzahl 1 P3.1 | P3.2 Hz 10,00 > : ’ P33 | 117 |uMoHHoro UcTou- 1 6 4 3= LLnna Fieldbus
inputs ge aktiviert P35 | 105 Velocidade P31 | P32 Hz 10.00 Ativada pelas entradas YAl
- — m — : finida 1 ] : ' digitais Hvika curianos -
Activated by digital - v sy Uber Digitaleingan- prede 9 5=AI2
P3.6 | 106 |Presetspeed2 | P31 | P32 | Hz | 1500 [0 0% ydig P3.6 | 106 |Bliksi%e P31 | P32 | Hz | 1500 |difcsti skt P3.6 | 106 |Festdrehzahl2 | P3.1 | P3.2 | Hz 1500 |0 e s || velocidade S I 00| Atvada petas entracas ynpasnenns 1 -
P — . : definida 2 : : ! digitais
: i Uber Digital _ pref 9 MpenycTaHoBneH- AKTVBMpYeTCa Uudpo-
P3.7 | 126 |Preset speed 3 P31 P32 Hz 20,00 ﬁ‘c;i]\ltasted by digital P37 | 126 |Fiisizs P3.1 P3.2 Hz 20,00 |Hi¥CFHA LT P3.7 | 126 | Festdrehzahl 3 P3.1 | P3.2 Hz 20,00 gethi\l,?;r? eingan o s Velocidade S - - Ativada pelas entradas P3.4 | 180 Has CKopocTs 0 P3.1 | P3.2 My 5,00 BbIMY BXOLAMN
) predefinida 3 : ) ! digitais MpepycTaHoBneH- AxTuBupyeTcs undpo-
Acceleration ) gk Beschleunigungs Beschleunigungszeit P3.5 105 Hast ckopocTs 1 P3.1 P3.2 My 10,00 BbIMY BXOAMM
i . . N 0 Hz #I LIRS : i Tempo de aceleracao - -
P2 | 103 Acceleration 0.1 |30000| s 30 |time from 0 Hz to P42 | 103 | Il 01 |30000| s 3.0 N Hz ?Jni i Pa2 103 T 0,1 |3000,0 s 3,0 von 0 Hz bis zur Tempo de podez ¢ P36 | 106 |Mpemycramomnen- [ oo | oo o n 15,00 | AKTUBMPYeTCA Lbpo
time 1 : [ b ] Hochstfrequenz. Pa2 |103| STPOCE 0,1 |3000,0 s 30 |deOHzatéa Has CKopoCTb 2 BbIMY BXORAMM
maximum frequency. ¢ frequéncia maxima P37 | 12 MpefycTaHoBneH- ot | P32 n 20,00 AKTiBUpYeTCS LMbpO-
5 : | 3 ) ) ! BbIMM BXOflaMM
Verzégerungszeit T q Had cKopocTe
. Deceleration time 1 g i 5 empo de Bpems pa3roHa ot 0
N N PR F VAL P4.3 | 104 | Bremszeit 1 0,1 |3000,0 s 3,0 von der Hochstfre- 5 .
P43 | 104 |Deceteration 0.1 |30000] s 30 |from maximum P43 | 104 | I 0.1 |30000| s 30 |PMEASEE Hah con Pu3 |104|1€MPOCE 0.1 |30000| s 3q |desaceleracdoda P42 | 103 |Bpewsipasrowal | 01 30000 30 | uao MakchmansHol
time 1 frequency to 0 Hz R (1] quenzau z. desaceleracdo 1 frequéncia maxima 4acToTh!

i Y i ) até 0Hz B _ Bpems TopMoxkeHUs OT
0=0-100% 0-0- 100% ? = 252/001/0“00/ 0=0-100% P43 | 104 pr:’?ﬂ Topmoxe 0,1 |3000,0 c 30 MaKCMManbHoM 4acToTbl
1=20% - 100% o000 P6.1 | 379 |Al1 Signalbereich | 0 1 0 SRR 1=20%-100% 800y

P6.1 | 379 |AI Signalrange | O 1 0 |20%is the same as P61 | 379 |AIL 5 2vEE 0 1 o |1=20%-100% 20 % entspricht 2V Pe.1 |379 |Faixa desinal AIT| 0 | 1 0 |20% é 0 mesmo que 0=0-100%
2V minimum signal ;S?T#ZL;H:W/MITE Mindestsignalpegel. o nivel de sinal minimo [nanasos 1=20%—100%
7o v %—
level. 0-0-100% de2V P61 | 379 cvrana All 0 1 0 iUMjHMT:aﬁi:,:Eoe';m
0-0-100% 0=0-100% 1=20%-100% 2 - 263/00:/600/ BEHb CUrHana 2 B‘/P
=0- o ) ) B = 20%-
_ 1=20% - 100% N 1=20% - 100% Pes |390| AizSignalbereich | - 0| 1 0 20 % entspricht 4 P65 |390|FaixadesinalAl2| 0 | 1 0 |20% € o mesmo que 0-0-100%
P6.5 | 390 |Al2 Signal range 0 1 0 20% is the same as 4 P6.5 | 390 |AI2 {555 0 1 0 o e = g mA Mindestsignal- ) p A — 1=20% - 100%
A mini N l 20%%%5 6 T i /Ma 5 o nivel de sinal minimo [uanasoH
MA minimum signa B34 mA pegel. de 4 mA P65 | 390 curvana Al2 0 1 0 20 %—T0 xe caMoe, 4To
level. ) P141 | 731 Automatische 0 1 0 0 = Deaktivieren 0 = Desativar Y MUHUMaTbHBI YPO-
. 0 = Disable " 0 = ANAFHELL i Fehlerquittierung 1 = Aktivieren P14.1 | 731|Reset automatico| 0 1 0 e BeHb CUrHana 4 MA
P14.1| 731 | Automatic reset 0 1 0 P14.1| 731 | H 8 E A7 0 1 0 e 1 = Ativar " _
1= Enable 1= AZhEn 0= Alle Parameter 0= Todos o8 P14.1| 731 ’:g;ﬁgaw”““ 0 1 0 2 oo
0 = All parameters 0 = FH BN sind sichtbar parametros visiveis 0= Bce napamerpsi
Parameter visible 1= 4)(‘?}‘15‘/2?:'?73 p17.2| 115 Parameter 0 4 1 1= Nur die Schnel- Parametros 1 = Somente o grupo .
P172| 115 | arame 0 1 1 |1=0nlyquicksetup | | P17.2| 115 | 240k 0 1 I PR s ' Verbergen leinstellungspara- PI72 1115 5cuttos 0T " |de parametros de pi72| 115 |CKPUITE o | 1 |1=Buana tonsko
parameter group o metergruppe configuracao rapida fapameTpos rpynna napameTpos
e ], S oI Py p p
visible ist sichtbar visiveis 6bICTPOW HAacTpoOIKN
= o -
m FAULT TRACING HPE R ER FEHLERSUCHE RASTREAMENTO DE FALHAS NMOUCK HEUCTTPABHOCTEMU
5 = e yreys = X ) _ 5
CODE | FAULT NAME | POSSIBLE CAUSE CORRECTING ACTIONS IECTE AEEER | EffENE CODE | FEHLERNAME | MOGLICHE URSACHE | KORREKTURMASSNAHMEN CODIGO‘ N?,:ﬁ.ﬁ“ ‘ ey ‘ CORRECOES con BI-LI:‘V;IBQEHHEOW S 0SMOXHAR NPMHHA KOPPEKTMPYIOLLIUE
Frequency converter has detected ARSI S H L A 2 1 Der Frequenzumrichter hat AENCTBUA
too high a current (>4*IN) in the sl R o einen zu hohen Strom (> 4*IN) - 0 conversor de frequéncia detectou CIMPABHOCTH
motorgcable- Check loading. i O4%1) : T A UL B . im Motorkabel entdeckt: Belastung prifen. uma corrente muito elevada (>4*IN) |\, ... MpeobpasoBatens YacToTsl 06HapyMn
T |Overcurrent |/ 1 eaw load increase Check motor size. 1 IR . ?W\lﬁy%ﬁ &ﬁﬁiujﬂ’ﬂ%: 1 |Uberstrom « plétzlicher Lastanstieg &A:;Z[gr’%f::npmfen- v lsor o |0 cabo do motor: ‘éi”f'ca" CtarreEla}:“edmO- . cnmuﬁ.moM 6onbLuoi TOK[)A*\ HoM.)
' heavy Check cables. « BB R R T L.  Kurzschluss im Motorkabel P ’ obrecorrente | o < ibito aumento grande de carga eque o tamanho do motor. B kaberie AsuraTens: MpoBepbTe Harpy3ky.
e short circuit in motor cables R AE P Cheque os cabos. 1 |Meperpyska * pe3Koe u cyljecTBeHHoe ¥
« unsuitable motor il * ungeeigneter Motor e curto qrczutu nods cabos do motor o ToKky yBenUeHIe HArpy3K HTO‘*HWTS T“”!)6933Mep Auratens.
Die DC-Zwischenkreisspannung * motor inadequado « KOPOTKOE 3aMbIKaHYe posepbTe kabenu.
The DC-link voltage has exceeded LI REZE R I e A PR hat den internen Sicherheits- A tensao do circuito intermediario ex- 8 Kabensx aguratens
the internal safety limit: . SEMH: FEK IR ] (%04, 658 2 |Ubers grenzwert (berschritten: Erhéhung der Verzégerungszeit cedeu o limite interno de seguranca: o Hen i ABuraTent
: - pannung . . S ca:
2 |Overvoltage | * deceleration time is too short Increase the deceleration 2 R o Rk ) i 4.6) * zu kurze Verzogerungszeit [Par.4.3 oder Par.4.¢) = | * tempo de desaceleracao Aumente o tempo de desacele- Hanpsbketie 3seHa nocTosHHoro Toka
« high overvoltage time (Par.4.3 or Par.4.6) o FLESZ IR o o s 8 5 R * hohe Uberspannungsspitzen 2 |Sobretensao & muito curto racao (Par.4.3 ou Par.4.6) MPEBLICINO BHYTPeHHMiA Gesonacksiii
7 . ) e a - im Netz - . o o MoBblweHHoe | npegen: YBenuysTe BpeMs TOpMOKeHNs
spikes in mains . .  surtos de alta sobretensao 2 . ( ) 4.6)
Die Slrommessung hat beim Start d \étri HanpsxxeHue CNULLIKOM Manoe BpeMs TOPMOXKEHUS napameTp 4.3 W 4.6).
Current measurement has detect- L A 2 LU A B4 R einen zusatzlichen Ableitstrom A rrr];;\ecéeoi:u:lcgetedou corrente : ioge:“;'ﬁ;:f“;;:aﬁ;?ﬁi"m
3 |Earth fault ed.extra lgakagg current at start: Check motor cables and 3| HL7 . KT HAL AR L 3 |Erdschluss erkannt: } Motorkabel und Motor priifen 2 |Fathadet de fuga extra na partida: Verifique os cabos do motor Vamepernte TOKZ P —
* insulation failure in motar BT RIS * Isolationsfehler in ahadelerral s fatha de isolamento nos € o motor 3aMblkaHue Ha | Toka Npu 3anycke: MposepsTe kabenu geuratens
cables or motor Kabeln oder Motor i cabos ou no motor 3 | zemnio * HapylueHVe 3onALUN W nBuraTens.
Reset the fault and restart. Flehlter zuriicksetzen und neu Resete a falha e reinicie. xabenei nnv psuratens
If the fault re-occurs, contact SRR . _ Starten. Se a fatha ocorrer novamente, C6pockTe curHan oTkasa v nepesany-
il the distributor near to you. o . ﬁipjﬁv’)’?f[‘xiﬂv IR i ?eonlLtvev:r?geﬁ]eg::rsxegr?::llzl;:r:e- contate o distribuidor mais proxi- P —
8 |System fault ¢ component ailure NOTE! If fault F8 occurs, find 8 | &4ihn o TG 21— E\’ﬁl o N . 8 |systemfenter | ° Bauteilfehler V. § n-Vertriebshandler 8 Fglha do « falha de componente mo de vocé. Ecnv 0TKa3 BO3HMKaeT cHoBa, 0bpaTi-
* faulty operation t th beode of the fault o o RERAE VER SR I RS, T ystemiente e Fehlfunktion acon-vertrieoshandter. sistema * operacdo falha OBSERVACAQ! se a falha F8 8 | Orkas cuctemp | ° 0733 KoMnoHewTa Tech K BnnKaiiLemMy AMCTpUBLIOTOpY.
out the subcode of the fau e S D HINWEIS: Falls Fehler F8 auftritt, descub beddigo d * cboit & pabote
from the Fault Histor e R S 3 R B RS ! A ocorrer, descubra o subcédigo da MPUMEYAHVE. Ecnvt npomcxogut or-
y menu HTd xxx! ermitteln Sie den Untercode des falha no menu Histérico de Falha 8, Hail 6
under Id xxx! 1 XXX Fehlers aus dem Menii Fehler- | ka3 F8, Haitnute cybkoa oTkasa B Buge
. ich ter 1D xxx! sobre Id xxx! Id XXX B MEHIO XpOHOMIOrW OTKa30B.
The DC-link voltage has gone In case of temporary supply lspe}l:c “er un erk X:Xj v Atensdo do circuito intermediario | Em caso de quebra temporaria Hanprowerne 3a6ma nocronmore Toxa Y —v—————
- ; : ST R ) . . m Falle eines kurzfristigen Span- A R - - :
below the internal safety limit: voltage break reset the fault %f@ﬂﬁ’fo FL R A 2 4 R BT, Die DC-Zwischenkreisspannung || oo, o1 Fehler zugrUCksF;t- esta abaixo do limite interno de de tensdo de alimentagio, resete OMYCTHIOCH HItKE BHYTPEHHEro BE30Mac- | HanpsXeHUA NHTalowei ceTw
 most probable cause: and restart the frequency FEAR: AR HiSe ) hat den internen Sicherheits- zen und den Frequenzumrichter seguranca: a falha e reinicie o conversor de Horo npegena: cbpocsTe 0TKa3 1 nepesanyctuTe npe-
Under P A ’ converter. Check the supply = BT B A - e _ grenzwert unterschritten: _ Sub « causa mais provavel: tensdo frequéncia. Verifique a tensao de * Haubornee BepOATHAS NN~ o6pazoeatens YacToTsi. MposepsTe
9 supply voltage is too low 7 9 | RE N AT H YR . Unter- . neu starten. Versorgungsspan 9 ~ 9 MoHmxeHHoe i M E
voltage voltage. If it is adequate, an o AL R m 5 oy 9 * Wahrscheinliche Ursache: zu i [ tensao de alimentacdo muito baixa alimentacdo. Se ela estiver ade- HanpsKeHue Ha: C/MLIKOM HU3Koe Hanps- HanpsxXeHue nuTatoLuen cetu. Ecin
o frequency converter - .~ MRS, MR R AN spannung . nung priifen. Ist sie in Ordnung, p:
q y X . o AL R 3 » N |4 geringe Versorgungsspannung e . . . XeHue nuTaloLLen cetn HanpseHue B HOPMe, 3T0 03HaYaeT,
. internal failure has occurred. AR Fil i e bR R ZE AL ik G2l e © liegt ein interner Fehler vor. falha interna do conversor quada, ocorreu uma falha interna. °
3 h % 5 9 . -
internal fault o . R, IR A o Interner Geritefehler d erve - L X BHYTPEHHMI 0TKa3 B Npeo 4TO BO3HWMKNA BHYTPEHHSS Henonaaka.
« Power outages Contact the distributor near W « Spannungsausfalle Wenden Sie sich an die nichste de frequéncia Contate o distribuidor mais BpasosaTene 4acToThI O6paTuTech K BavXaMWEMy AUCTPH-
to you. Vacon-Vertretung. * Quedas de energia proximo. * MepepbIBbI B NoaaYe 3NeKTPO3IHeprn | bbtoTopy.




FAULT NAME POSSIBLE CAUSE CORRECTING ACTIONS lie] HER R AaERE EfftETE CODE | FEHLERNAME MOGLICHE URSACHE KORREKTURMASSNAHMEN CODIGO| NOME DA FALHA CAUSA POSSIVEL CORRECOES :é‘;%ﬁ%i%”cﬁﬁ BO3MOXKHASl MIPUYMHA KOPPEKTUPYIOLLUE AENCTBUSA
Current measurement has Die Strommessung hat erkannt, A medicdo de corrente detectou = |Mpu n3MepeHumn Toka obHapyxeHo
11 Output phase detected that there is no current in Check motor cable and 11| i A R TE HULIE — FEARG I 1) AT it SRS TR INCER RS LEER TN 11 [Ausgangspha- |y Coine Motorphase keinen Motorkabel und Motor priifen. 1" FaLha,na fase que nao ha corrente em uma fase |Verificar cabo do motor e motor. 11 |0TKa3 BeixoaHoit OTCYTCTBME TOKa B OHOW dpase fposepere Kabens agararens
fault motor. sen-Fehler de saida $asel v psuratenb.
one motor phase. Strom hat. do motor. nsuraTens.
MoHuxeHHas
Frequency Untertempera- Kiihlkér Conversor
ST 1R L A pertemperatur unter . A . . TeMnepaTypa TemnepaTypa paauatopa Huke MposepbTe TeMnepat
converter Heat sink temperature is under . 13 Iﬁ%ﬁﬁ‘% TR T 10 °C BRI T 13 |ftur F_requenz- J10°¢C P Umgebungstemperatur priifen. 13 de frequéncia  |A temperatura do dissipador Verifique a temperatura 13 ﬂpeDEEEBZ;;;aTe- 10 OC’.J ypa paal P ofpyx:muerc Bos’?qy!apy
13 under- -10°C Check the ambient temperature. %k TR - e umrichter abaixo da de calor esta abaixo de -10 °C. ambiente. 18 yacToTh! :
temperature Stellen Sie sicher, dass die temperatura Y6epunTtechb, 4To NPUTOK
Kiihlluftzirkulation nicht Verifique se o fluxo de ar oxnaxpaatouiero Bosgyxa
Check that the cooling air flow is RMEAHNS SRS Ubertemperatur blockiert ist. de arrefecimento nao esta . He 3abnoknposaH.
-~ H OBbllWeHHasa
not blocked. . 4 . 14 |Frequenzum-  [Kiihlkorper ist iiberhitzt. giiit:jlae:bdlzi‘;?peramre' Conversor \t;logfueado.t f bi 14 |Temnepatypa of:nySQEJ;M;:;fyTxy;y
Frequency ) Check the ambient temperature. A B b S R AR E richter e - de frequéncia |0 dissipador de calor esta erifique a temperatura ambiente. npeo6pasosate- Pannatop neperper. Y6eauTech B TOM, 4To YacTota
. 14 | RATER L H ORI T 5 4 Schaltfrequenz im Verhaltnis zur 14 Certifique-se d
14 |converter over |Heat sink is overheated. Make sure that the switching A R TEE KD q acima da superaquecido. ertifique-se de que a B N9 yacToTkl KOMMYTaLMN He CAMLIKOM
temperature frequency is not too high in T AR T P 55 00 B R 47 4%, kJAnlge:)ur:gs_tiTpeLatulg _ur;d zur temperatura frequenma de c_haveamentP nao 6onbLas c yyeToM TeMnepaTypel
relation to ambient temperature FE A o 7 - otortast nicht zu hoch ISt R OKpyXaloLuero Bo3ayxa
and motor load. 15 |Motor blockiert |Motorblockierschutz hat ausgelsst.|er9ewissern Sie sich, dass sich temperatura ambiente ¢ 4 carga S erRye AR ITETENR.
9 ‘|der Motor frei drehen kann. do motor. 15 OnpokupapiBaHue |CpaboTtana 3awuta o1 Ybepnutech B TOM, 4TO ABUraTenb
. ft, 1 P ) A G AL 4 = 3 i aBuratens ONpoKMAbIBaHUA ABUraTens. cnocobeH cBobofHO BpaLLaThCs.
15 |Motor stalled | Motor stall protection has tripped. Check that the motor is able to 15 | dpLEEH L OR g Bk ) KAt HLAE TS B . . Das Motortemperaturmodell des  |Motorlast senken. 15 |Motor parado Protecao contra parada do motor ~ |Verifique se o motor pode rodar 2 POKMA A il o AHO BpaLy
rotate freely. 16 |Ubertemperatur |Frequenzumrichters hat eine Falls der Motor nicht iiberlastet disparou. livremente. n MOMOLLbIO TeMHeraTypHow MOAeIM EMeHb“"V'Te Harpysky asuratens.
- . [ . " K . - eperpes npuraTens B npeobpasosatene Cnu ABUraTenb He NeperpyxeH,
Motor overheating has been Decrease the motor load. . ?Z’fﬁ?%ﬂiﬂm’ﬁ/xfﬂﬁ&@'l?mﬂm WML, AL im Motor Bdotquut)erhltz_Tg E‘esttgtestellt‘ |st_,_;Femperaturmodellparameter 0 ;uperaque5|mento do motor Reduza a carga do motor. 16 neuratens YacToTbl 06HapyxeH neperpes npoBepbTe NapameTpbl TEMNI0BO
Motor over detected by frequency converter  |If no motor overload exists, 16 [pLIEH = R, KRR AR S LA T SR er Motor Jst Uberastet. pruten. Tempe_ratura foi detectado pelo modelo de Se nao ha sobrecarga do motor, Apuratens. [lsuratens neperpyxeH. |Moaeny.
16 ML # . » BLEHI B SR R SR 2 AR e Uberpriifen Sie den Mot 16 |excessiva do temperatura do conversor de e A '
temperature motor temperature model. Motor |check the temperature model Motorunterlastschutz hat erpruten Sie den Motor t frequéncia d 0 mot. verifique os pardmetros do MposepeTe ABMraTens U Harpysky,
is overloaded. parameters. 17 |Motorunterlast ausgelost. und die Last, z. B. auf kaputte motor requeéncia do motor. O motor modelo de temperatura. 17 |Henorpyska Cpaborana 3awura T Heflorpy3ki  [HanpyUMep, Ha NpeaMeT paspeisa
. JE. Ka R, W R Riemen oder trocken Pumpen. esta sobrecarregado. nsuratens npuraTens. peMHeil Uu oTCYTCTBUS BOAbI
17 Motor under- Motor underload protection has Check motor and load, e.g. for 17 | AL HLLIR AR R A A o FH KT . Fehler beim Speichern von Subcarga do Protecio contra subcarga do Verifique o motor e carga, por B Hacocax.
load tripped. broken belts or dry pumps. Parametern 17 motor 9 mo(or’d'\sparou 9 exemplo, correias ou bombas OTKga foxpageHmw napametpa
SHURAT IR * Fehlfunktion ) secas quebradas. * coon & pabore
T e EEPROM-Priif- Wenden Sie sich an die nachste ® 0TKa3 KOMNOHeHTa
Parameter save fault o R 22  Bauteilfehler Falha ao salvar parametro Ownbka P i
X EEPROMA B NS [ e summenfehler . 5 X . Vacon-Vertretung. > p M MpumeyaHune. AsapuitHbiii curian  |O6patuTtecs k bnmxaiiemy
EEPROM check | ° faully operation Contact the distributor near 22 | g - * JLEEBUR R AR ML Hinweis: Alarm 22 wird fUr die ’ Falha de soma | © OPeracao falha . ) 22 |onTponeol oy |22 Boshukaet npu nposepke mvcTpubioTopy.
22 sum fault * component failure to you . VERL ! CRORZIG FOA v £ d o B CRC-Priifung der Kalibrierdaten 22 |de verificacao | ° falha de componente Contate o distribuidor mais Y KanuBpOBOUHBIX JaHHBIX C
Note: Alarm 22 is issued for . ik sk 00 ausgegeben. ¥ Observagao: O alarme 22 é emitido [préximo. NOMOWbIO UMKAMYeCcKoro
E 22, .
calibration data CRC check. R Fehler in der Fehler zuriicksetzen und neu da EEPROM ga;a a(\;erififzgéo}de CRC dos n36biTouroro kona [CRC). o
" i) 1 RIS A PR I )d o i . starten. lados de calibracao. pocbTe CUrHan oTkasa
Micro . Reset the fault and restart. TR FR 2% 1 45 RERAE S T, I E 25 Mikrocontroller-| e Fehlfunktion . OTka3 cxeMbl . M 1 nepesanycTuTte NpUBOA.
25 |controller « faulty operation b oottt e et the 25 | g sy A qu%[‘f?#}/)\ﬂj W, HRAR Y Uberwachung | » Bauteilfehler Sollte der Fehler erneut Falha do watch- . Resete a falha e reinicie. 25 |xonTpons mukpo- | * €607 8 padore Ecnu oTkas Bo3HuKaeT chosa,
« component failure e : Hb 2 - (Watchdag) auftreten, wenden Sie sich an 25 |dog do micro- | * OPeracdo fatha Se a falha ocorrer novamente, KoHTpOANEpa * 0TKa3 KOMMOHeHTa oBpaTUTECh K 6AMXaliEMy
watchdog fault distributor near to you. Ihren Vacon-Vertriebshéndler. 9 « falha de componente contate o distribuidor mais nncTpubbioTopy.
AR ARSI B 7K FE LA 3 B I Der Frequenzumrichter controlador préximo de vocé Mbeot 3 B
Drive has detected that th . < 77 z P PLON B 7K SEELS P £ ek 1 S B . peobpasoBaTenb 06Hapyxun,
rive has detected that the Make sure that there is no 27 SLAF R FrEiEk, Y BRJR BRSO R (0K R hat festgestellt, dass der Stellen Sie sicher, dass sich der 0 conversor detectou que o motor |Certifique-se de que ndo haja uTO Npu nycke paboTaer Y6enuecy & Tom, npu nogae
-~ ¥ q
Back EMF magnetized motor is running in . s b Back-EMF- e q q ) 3awwura ot o KOMaH/bl Nycka ABUraTenu c
27 rotection start situation rotating PM-motor when the PR o ANJRERE [ ARG B L ° 27 Schutz Magne}tlsm»rungsmotor in der PM-Motor nicht dreht, wenn der 27 Protecdo de magnetizado esté funcionando em [nenhum motor-PM rodando 27 oBpatHoit IAC HaMarHW4YeHHbl ABuraTesis. NOCTOAHHBIMN MArHUTaMH He
P o A rotatin Pi\A—motor start command is given. Startswtuat\un lauft. Startbefehl erteilt wird. EMF traseira situacao de partida. quando o comando de partida : Eg?:;:i;i?&ﬂns—fyﬂ;;m BpaLlaloTCs.
9 * Ein drehender PM-Motor * Um motor-PM rodando for emitido.
Check motor cooling and @EEEM?@\?:H/HT Jlﬁ" frer it Motorbelastung und Kiihlung Verifique a refrigeracao Eé)wofae'rpef::inaarglzek}*yh;poaepme
The thermistor i ) loading. Check thermistor 29 | B AR AR BEL A ARG 1 %ﬁgmmff«%i@“ﬁmm ; Am Thermistoreingang der priifen. Thermistorstromkreis e a carga do motor. Verifique Otkas, Ha exone Tepmucropa MNOAKII0YEHNe TepMUCTOPa.
. . . kPN i3 H - . ; " erdrahtung] priifen. (Wird der alha de entrada do termistor da placa a conexao do termistor (se a OpPMUPYEMbIN  |[AONONHUTENBHON NNaTkl Ecnu Bxog TepMucTopa
29 |Thermistor fault bo:rtd E;’:féfercltlpdui‘nlz:s;:m connection (If thermistor %ﬂ—zé?g'; NI 29 ;I'eh:l::nslor Optionskarte wurde eine Erhohung !I}{wegmi:ttorei:]ganfg auiv(\ﬁle;j;u 29 f th K i A ent (: ddt tt tor da pl : trada d dt ; t. 4 [ L 29 epp cp);p 5 A TepMUCTOP
input of the option board is not in W TERL o festgestellt. € u- ermistor opcional detectou um aumento. entrada do termistor da placa TePMUCTOPOM ObHapy>xeHo nosebleHne. AONONHWTENIbHOW NNaThl He
. L satzkarte nicht benutzt, so sind opcional ndo esta em uso, ela MCNONb3yeTCs, OH [LONKEH BbITh
use it has to be short circuited). PR die Klemmen zu Giberbriicken.) tem que estar em curto circuito). 3aKopoyeH.
S FERN - - PRI, TR Mt - CeAi3b no BHelHee BMeLLaTeNbCTBO UM Ecnu 0TKa3 BO3HMKaeT CHOBa,
N Internal bus Ambient interference or defective |If the fault re-occur, contact the 34 i PRSI ARBEE DR A 3% Interne Bus- Stérung durch die Umgebung oder ijfttl,:td:;,r \fvz:lsg:rs?sztich an 3% gor;]umcac,aot Interferéncia do ambiente Se a: falhadqcorrk')er_;ovam.ente, 34 |BHYTpeHHe HEMCNPaBHOCTb annapaTHbIX obpaTuteck Kk Bavxaniuemy
communication |hardware distributor near to you. Kommunikation |defekte Hardware. Ihren Vacvon Vertriebshandler incieranroramen © |ou hardware defeituoso. con ate od ‘Sm"u' ormais wuxe CPeAcTs. AnCTpnBLIoTOPY.
- . proximo de vocé. =
e 7 FH 0’ S 22 sl i St —— — - - — . HenpasunsHoe  |[punoxenue pabortaet O6patutecs k bnunxaiilemy
o o . Contact the distributor near 35 | BT LR BATRAR - TR LR - 35 |Applikations- | Die Applikation funktioniert nicht |Wenden Sie sich an die nachste 35 Falha da 0 aplicativo nao esté funcionando |Contate o distribuidor mais 3% npuMeHeHve HenpasnbHO. AncTpubbioTopy.
35 |Application fault |Application is not working properly. to you. . — BE AR fehler ordnungsgemaB. Vacon-Vertretung. aplicacao corretamente. proximo. Korna Temnepatypa IGBT- MpoBepbTe Harpy3ky.
. HIGBTH Kl L 110 ° C, e Ein Ubert 1 ird i ifi MNeperpes IGBT- |nepekntoyatens npesbiwaet 110 °C, |YTounute TMnopa
o R 41 |TGBT 3k R < G EHL AN . in Ubertemperaturalarm wir " - 0 alarme de superaquecimento Verificar carregamento. Al perp p Npesl g pasMep Asurartens.
|GBT Over Over temperature.atarm isissued |Check Loadmg.‘ ok B R R A ﬁ b AR IGBT-Ubertem- |ausgegeben, wenn die IGBT- Belastung priifen. 4 Superaqueci & emitido quando a temperatura  |Verifique o tamanho do motor. TpaHsncTopa nopaeTca aBapunHbIA CUrHan BbinonHuTe naeHTMGNKaLMOHHbIA
41 temperature when the IGBT switch temperature [Check motor size. JA B E L E SRR TR . 41 eratur Schaltertemperatur 110 °C Motorgréfe priifen. mento do IGBT 4o IGBT de 110 °C F dada de identificac o0 neperpese. NporoH.
P exceeds 110 °C. Make identification run. P libersteigt P Identifikation durchfihren. Selec 0 excede - azer Tofacs Ce [enicacac. Beibop T
- eleco OK aHasIoroBoro BXoAa MeHbllue
- - ¢ aHanoroBoro
Analog input [ EOLON o N Analogeingang- . . de entrada A corrente na entrada analégica -1009% |4 MA. Hanpsxenue Ha aHanorosom
g BxoAa, 20-100%
select 20% - Current at the analogue input is TEEE20% A A < 4mA; Auswahl 20 % S‘ZOmAa'; Analogeingang ist analégica de & 4mA. A tensdo na entrada 50 |(ssibop BX0f1e MeHble 2 B. MposepeTe Uenb KoHTypa Toka
o X ¥ L RS 2 N . a o < 4 mA; Spannung am - PR . - ¢ O6opsaH UnK He 3akpenneH VNV HanpsikeHus.
100% . N AmA, Voltage at the analogue Check the current or voltage 50 [100% CHEFEH o e e \ i S EL U ] 100 % " Analogeingang ist < 2 V. Strom- oder Spannungskreis 50 20% 100% analdgica é <2 V. . Verifique os clrcu|t0§ de malha Avanasona Kabenb ynpaenexus.
50 |(selected signal |inputis<2V. e o 4™ . 2 ) B A R B T 50 |(ausgewdhlter . " (faixa de sinal  cabo de controle estd de corrente ou tensao curnana: 4-20
loop circuitry. SYEHEI4720 mA o (B ! : o Steuerkabel ist defekt priifen. : . wAunm 2-108) | ° 0TKa3 UCTOYHMKa CUTHana.
range 4 to  control cable is broken or loose. #2710 V) = IR Signalbereich oder hat sich gelsst selecionada de quebrado ou solto.
20mAor2 to | e signal source has failed. - 4 bis 20 mA oder| | Signalquelle ist auséefatlen 4a20mAou « fonte do sinal falhou. Otkas ungposoro xoaa. Lnpposoit
10V 2 bis 10V) . 2310V BXxof, bbin 3anporpaMmupoBaH
) " ] — 51 |BHewHuWii oTka3 |B KayecTBe BXOAa A5 BHELWHero OTKMZLMTQ OTkasaBluee BHeWHee
Digitalinput fault. Digital input Remove the external device Her N . Ber i AR F’met e F?L?;T?ldung o e %2 i {uriana o133 1 AGHHAIT BXOR e
51 |External fault has beel d t L IO o N o e 0 50 5 14 1o iegt an einem Digitaleingang an. . digital foi programada como Remova a falha do dispositivo aKTUBEH.
een programmed as external |\ 51 | Ahfi e lﬁf v/ﬂ&l‘ﬁﬁ&ﬁl\‘#ﬁﬁu?v Az | BRI A1 1 b o 51 |Externer Fehler |Digitaleingang wurde als externer Beheben Sie den Fehler des 51 |Falhaexterna | & s de falha externa e essa  |externo.
fault input and this input is active. el . Fehlereingang programmiert und externen Gerats. trada estd ati B ppopepure yeranosKy.
€ ! 0 entrada esta ativa. blfla HapylweHa nepefayda AaHHbIX Ecnn npoﬁneM yCcTaHoBKH
HeucnpasHocTs = o
The data connection between the |Check installation. o dieser Eingang ist aktiv. A conexio de dados entre Verifique a instalac@o. 53 | e Eiembus Mexay rnasHoii wuHow Fieldbus u  |He obHapyxeHo, obpatuteck
53 |[Fieldbus fault [fieldbus Master and the fieldbus of |If installation is correct, contact 135 142k i 37 828 2 5 A 1 B T 0 2 2 A ’itféw N Die Kommunikationsverbindung |Installation priifen. 53 Falha do o mestre do fieldbus e o fieldbus Se a instalacao estiver correta, wwuHoti Fieldbus npeobpasosatens. \K/f;v;:xamu_lemy ancTpnbslotopy
the drive has broken. the nearest Vacon distributor. 53 | Bz (R QH%’K{E‘ IEf, R 2t 53 |Feldbusfehler |2Wischen Master-Gerdt und Falls die Installation in Ordnung Fieldbus d foi quebrad contate o distribuidor Vacon -
LT . Feldbus des Frequenzumrichters |ist, wenden Sie sich an lhren 0 conversor fol quebrada. mais proximo. Henpasunbhoe
W cent " ist unterbrochen. Vacon-Vertriebshéndler. Falha de - gggﬁf:'f;;“e E:;E;Ei;?%Hr?:gfv:l‘aeol:g?-lrc&(%lx ynnp;:aenpeb;iQE?OV%‘?S;%;:Qa”a
rong run eplace with: VL g e Fehler fir fi i t . . Verifi inal d trol (koH 2
Run forward and backward at the . Jedt z T B uncionamento erifique o sinal ae controle 0 ¢J'|V1KT CUrHana ynpasneHuns Z.
55 |fault (FWD/REV |70 Torer Check I/0 control signal 1 - fi’%;ﬁ;‘ﬁ* R KTET/OBEHIf 5 LRIT/Of 1 falsche Ee wird aleichzeitia Vorwirte. ung |0berpriifen Sie E/A-Steuersignall | 55 |incorreto Partida direta e reversa de E/S 1 e o sinal de controle «BMEPE[/ ~ |"anpasnenyax
conflict) and 1/0 control signal 2. ey . ? ! {522 55 |Laufrichtung RuCkwéEtsbetrieb%n wiesen 1 und E/A-Steuersignal 2. (conflito partida |>'™"" N2 de E/S 2. HA3AL»)
[UES [FWD/REV- 9 ' direta / reversa) KomaHpa nycka bbina
Run command was removed Konflikt) Comando de funcionamento CHATa A0 3aBeplleHna
before completi f Laufbefehl wurde vor Abschluss foi removido antes de finali Céoit MACHTUGKBLOHHOTO MPOrOHa.
rec iono Ly N3 4 e 2 - 1 wur inatizar 57 C6oit npeHTUdMKaunm. BUraTeNb He NoAKIIoYeH
57 Identification \dentificati has failed identification run. HA%E“ ARTE I fRFRIE B des Idgntlflbkatwun‘slaufs geldscht 57 Falha de Fatha na identificacio do motor a identificacao do motor. naeHTUnKaLum A pukaL Enpeoﬁpaaosamﬁm 4aCTOTHI.
fault entification run has failed. Motor i not connected to 57 | HMLEER M | G EEILE AT S Aran To . 57 Identifikations- Identifikationslauf fehlgeschlagen. Motor ist nlch‘t mit dem identificacao . * |0 motor nao esta conectado Ha Ban peuratens okassisaetcs
frequency converter. gr]‘ﬁgfzﬂgw%" fehler Frequenzumrichter verbunden ao conversor de frequéncia. Harpyska.
There is load on motor shaft. il HEf. Motorlast an Motorwelle Ha carga no eixo do motor. MposepbTe curHan
Temperature Check temperature signal from e 11 |Fotade e temperatura baia ou ala, | YSTIAUE 0 sinalde temperatura| | 11| FIRIA Y| TURRRYER SRk ke | eoponye
m Over low or over high temperature SERE i FiE 2 5 SRR [ Temperatur- Zu niedrige oder zu hohe Uberpriifen Sie das Temperatur- temperatura | daplaca OPTBH :
fault OPTBH board 111 | I AR O KA OPTBH AR EEE S " : (OPTBH).
ehler Temperatur. signal von der OPTBH-Karte
F08 SUBCODE ‘ FAULT FO8 F{Xrg P UNTERCODE F08 ‘ FEHLER (FAULT) FO08 SUBCODIGO ‘ FALHA CyBKo[ Fo8 ‘ HEUCMPABHOCTb
82 MPI RX buffer overflow 82 MPT RX £ [X i 82 MPI RX-Pufferiiberlauf 82 Overflow de MPI EX 82 MepenonHenue 6ydepa MPI RX
84 MPI CRC 84 MPT CRC 84 MPI CRC 84 MPI CRC 84 MPI CRC
86 MPI2 CRC 86 MPT2 CRC 86 MPI2 CRC 86 MPI2 CRC 86 MPI2 CRC
87 MPI2 message buffer overflow 87 MPT2 {5 B X i th 87 MPI2 Nachrichtenpufferiiberlauf 87 Mensagem de overflow do buffer MPI2 87 Mepenontexue bypepa coobuyernit MPI2
96 MPI queue full 96 MPT Z1BA Eils 96 MPI-Warteschlange voll 96 MPI fila cheia 96 Oyepegpb MPI 3anonteHa
97 MPI off line error 97 MPT S92 4% 97 MPI-Offline-Fehler 97 MPI erro fora de linha 97 Ownbka asToH. paboTsl MPI
101 MODBUS out of buffer 101 MODBUS ANTEZEphIX. 101 MODBUS-Puffer voll 101 MODBUS sem buffer 101 HepocTaTouHblii 06bem Bypepa ans npotokona MODBUS
115 Device Property data format tree too deep exceed 3 115 DeviceProperty it Up KR, #id3 115 Datenformat-Struktur fiir die Gerateeigenschaft zu tief (> 3) 115 Dispositivo Propriedade arvore de formato de dados muito profunda excede 3 115 [lepeso popmata AaHHbIX 0 CBOUCTBAX YCTPONCTBA 3HAUNUTENBHO MPEBOCXOAUT 3
F22 SUBCODE ‘ FAULT F22 FHH5 ‘ k= UNTERCODE F22 ‘ FEHLER (FAULT) F22 SUBCODIGO ‘ FALHA CYBKoJ F22 ‘ HEUCNPABHOCTb
1 DA_CN, Power down data counter error 1 DA CN, 4w HUACHE P15 s th 1 DA_CN, Datenzahlerfehler bei Spannungsausfall 1 DA_CN, Erro do contador de dados de desligamento 1 DA_CN, ownbka cyeTunka faHHbIX OTKIOUYEHNS NUTaHUs
2 DA_PD, Power down data restore fail 2 DA_PD, s F il 1k 5L R 2 DA_PD, Datenwiederherstellung nach Spannungsausfall fehlgeschlagen 2 DA_PD, Falha de recuperacdo de dados de desligamento 2 DA_PD, cboit BoccTaHOB/IEHNSA AaHHBIX OTK/IOYEHUS NUTaHNA
3 DA_FH, Fault history data error 3 DA_FH, b g s B0 3 DA_FH, Fehler Fehlerspeicherdaten 3 DA_FH, Erro de dados de histérico de falhas 3 DA_FH, ownbka aaHHbIX XypHana oTka3os
4 DA_PA, Restore parameter CRC error 4 DA PA, WREZHECRCHI 4 DA_PA, Fehler Wiederherstellung Parameter CRC 4 DA_PA, Erro de recuperacao de parametro CRC 4 DA_PA, owwubka CRC napameTpa BoccTaHoBNEHMs




